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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 52 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) – Isa 52 - 58 
 

JZX@TZ  ICBA  IYAL  OEIV  JFR  IYAL  IXER  IXER Isa52:1 

:@NHE  LXR  CER  JA-@AI  SIQEI  @L  IK  YCWD  XIR  MLYEXI 

¢·U¸šµ‚̧–¹œ ‹·…̧„¹A ‹¹�̧ƒ¹� ‘ŸI¹˜ ¢·Fº” ‹¹�̧ƒ¹� ‹¹šE” ‹¹šE” ‚ 

:‚·÷´Ş̌‡ �·š´” …Ÿ” ¢´ƒ-‚¾ƒ́‹ •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J �¶…¾Rµ† š‹¹” �¹µ�´�Eş̌‹ 
1. `uri `uri lib’shi `uzek Tsion lib’shi big’dey thiph’ar’tek Y’rushalam `ir haqodesh  
ki lo’ yosiph yabo’-bak `od `arel w’tame’. 
 

Isa52:1 Awake, awake, Clothe yourself in your strength, O Tsion;  

Clothe yourself in your beautiful garments, O Yerushalam, the holy city;  

for never again the uncircumcised and the unclean come into you. 
 

‹52:1› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Σιων, ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν σου, Σιων,  
καὶ ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου, Ιερουσαληµ πόλις ἡ ἁγία·   
οὐκέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτµητος καὶ ἀκάθαρτος.   
1 Exegeirou exegeirou, Sin, endysai t�n ischyn sou, Sin,  

 Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, O Zion! 

kai endysai t�n doxan sou, Ierousal�m polis h� hagia;   

 And you, put on your glory, O Jerusalem, city the holy! 

ouketi prosteth�setai dielthein dia sou aperitm�tos kai akathartos.  

 No longer shall there proceed to go through you uncircumcised and unclean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXQEN  EGZTZD  MLYEXI  IAY  INEW  XTRN  IXRPZD 2 

:OEIV-ZA  DIAY  JX@EV 

E‰̧UµP¸œ¹† �¹´�´�Eş̌‹ ‹¹ƒ̧V ‹¹÷E™ š́–´”·÷ ‹¹š¼”µ’̧œ¹† ƒ 

“ :‘ŸI¹˜-œµA †́I¹ƒ̧� ¢·š‚́Eµ˜ ‹·š¸“Ÿ÷ 
2. hith’na`ari me`aphar qumi sh’bi Y’rushalam  
hith’pat’chu mos’rey tsaua’rek sh’biah bath-Tsion. 
 

Isa52:2 Shake yourself from the dust, rise up, O captive Yerushalam;  

Free yourself from the bands of your neck, O captive daughter of Zion.  
 

‹2› ἐκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηθι κάθισον, Ιερουσαληµ·   
ἔκδυσαι τὸν δεσµὸν τοῦ τραχήλου σου, ἡ αἰχµάλωτος θυγάτηρ Σιων.   
2 ektinaxai ton choun kai anast�thi kathison, Ierousal�m;   

 Shake off the dust and rise up! Sit, O Jerusalem!  

ekdysai ton desmon tou trach�lou sou, h� aichmaltos thygat�r Sin.  

 Take off the bond from your neck, O captive daughter of Zion!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL@BZ  SQKA  @LE  MZXKNP  MPG  DEDI  XN@  DK-IK 3 

:E�·‚́B¹U •¶“¶�̧ƒ ‚¾�̧‡ �¶U¸šµJ̧÷¹’ �́M¹‰ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J „ 

3. ki-koh ‘amar Yahúwah chinam nim’kar’tem w’lo’ b’keseph tiga’elu. 
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Isa52:3 For thus says JWJY, You were sold for nothing  

and you shall not be redeemed with money. 
 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος ∆ωρεὰν ἐπράθητε καὶ οὐ µετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε.   
3 hoti tade legei kyrios Drean eprath�te  

 For thus says YHWH, without charge You were sold, 

kai ou meta argyriou lytrth�sesthe.  

 and not with silver you shall be ransomed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY@XA  INR-CXI  MIXVN  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 4 

:EWYR  QT@A  XEY@E  MY  XEBL 

 †́’¾�‚¹š´ƒ ‹¹Lµ”-…µš´‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J … 

:Ÿ™́�¼” “¶–¶‚̧A šEVµ‚̧‡ �́� šE„´� 
4. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah Mits’rayim yarad-`ami bari’shonah lagur sham  
w’Ashshur b’ephes `ashaqo. 
 

Isa52:4 For thus says JWJY my Adon (Master), My people went down at the first  

into Mitsrayim to reside there; then the Ashshur oppressed them without cause. 
 

‹4› οὕτως λέγει κύριος Εἰς Αἴγυπτον κατέβη ὁ λαός µου  
τὸ πρότερον παροικῆσαι ἐκεῖ, καὶ εἰς Ἀσσυρίους βίᾳ ἤχθησαν·   
4 houts legei kyrios Eis Aigypton kateb� ho laos mou to proteron paroik�sai ekei,  

 For thus says YHWH. To Egypt went down My people formerly to sojourn there,  

kai eis Assyrious bia$ �chth�san;  

 and into Assyria by force they were led.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELYN  MPG  INR  GWL-IK  DEDI-M@P  DT-IL-DN  DZRE 5 

:U@PN  INY  MEID-LK  CINZE  DEDI-M@P  ELILIDI 

 �́M¹‰ ‹¹Lµ” ‰µRº�-‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ †¾–-‹¹K-†µ÷ †́Uµ”¸‡ † 

:—́‚¾M¹÷ ‹¹÷̧� �ŸIµ†-�́J …‹¹÷´œ¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ E�‹¹�‹·†̧‹ Ÿ�̧�¾÷ 
5. w’`atah mah-li-phoh n’um-Yahúwah ki-luqach `ami chinam mosh’lo y’heylilu  
n’um-Yahúwah w’thamid kal-hayom sh’mi mino’ats. 
 

Isa52:5 Now therefore, what do I have here, declares JWJY, seeing  

that My people have been taken away without cause?  Again JWJY declares,  

those who rule over them howl, and My name is continually blasphemed every day. 
 

‹5› καὶ νῦν τί ὧδέ ἐστε;  τάδε λέγει κύριος.   
ὅτι ἐλήµφθη ὁ λαός µου δωρεάν, θαυµάζετε καὶ ὀλολύζετε·  τάδε λέγει κύριος.   
δι’ ὑµᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνοµά µου βλασφηµεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
5 kai nyn ti hde este?  tade legei kyrios.   

 And now, why shall you be here? Thus says YHWH, 

hoti el�mphth� ho laos mou drean, thaumazete kai ololyzete;   

 Because were taken my people without charge, wonder and shriek! 

tade legei kyrios.  dií hymas  

 Thus says YHWH, On account of you, 
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dia pantos to onoma mou blasph�meitai en tois ethnesin.  

 always my name is being blasphemed among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  OKL  INY  INR  RCI  OKL 6 

:IPPD  XACND  @ED-IP@-IK 

‚E†µ† �ŸIµA ‘·�́� ‹¹÷̧� ‹¹Lµ” ”µ…·‹ ‘·�́� ‡ 
:‹¹’·M¹† š·Aµ…̧÷µ† ‚E†-‹¹’¼‚-‹¹J 

6. laken yeda` `ami sh’mi laken bayom hahu’ ki-‘ani-hu’ ham’daber hineni. 
 

Isa52:6 Therefore My people shall know My name;  

therefore in that day, for I am the one who is speaking, I am here. 
 

‹6› διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου τὸ ὄνοµά µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτὸς ὁ λαλῶν·  πάρειµι  
6 dia touto gnsetai ho laos mou to onoma mou en tÿ h�mera$ ekeinÿ,  

 On account of this, shall know my people my name in that day, 

hoti eg eimi autos ho laln;  pareimi 

 for I am he, the one speaking; I am at hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AEH  XYAN  MELY  RINYN  XYAN  ILBX  MIXDD-LR  EE@P-DN 7 

:JIDL@  JLN  OEIVL  XN@  DREYI  RINYN   

ƒŸŠ š·Wµƒ̧÷ �Ÿ�́� µ”‹¹÷̧�µ÷ š·Wµƒ̧÷ ‹·�̧„µš �‹¹š́†¶†-�µ” E‡‚́M-†µ÷ ˆ 

:¢¹‹́†¾�½‚ ¢µ�´÷ ‘ŸI¹˜̧� š·÷¾‚ †́”E�̧‹ µ”‹¹÷¸�µ÷  
7. mah-na’wu `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom m’baser tob  
mash’mi`a y’shu`ah ‘omer l’Tsion malak ‘Elohayik. 
 

Isa52:7 How lovely on the mountains are the feet of him who brings good news,  

who announces peace and brings good news of happiness, who announces salvation,  

and says to Tsion, Your El reigns! 
 

‹7› ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζοµένου ἀκοὴν εἰρήνης,  
ὡς εὐαγγελιζόµενος ἀγαθά, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου  
λέγων Σιων Βασιλεύσει σου ὁ θεός·   
7 hs hra epi tn oren, hs podes euaggelizomenou  

 As an hour upon the mountains, as feet announcing good news, 

ako�n eir�n�s, hs euaggelizomenos agatha,  

 the hearing of peace, as of announcing good news – good things;  

hoti akoust�n poi�s t�n st�rian sou legn Sin Basileusei sou ho theos;  

 for audibly I shall produce your deliverance, saying, Zion, shall reign Your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPXI  ECGI  LEW  E@YP  JITV  LEW 8 

:OEIV  DEDI  AEYA  E@XI  OIRA  OIR  IK 

E’·Mµš¸‹ ‡́Ç‰µ‹ �Ÿ™ E‚̧ā́’ ¢¹‹µ–¾˜ �Ÿ™ ‰ 

:‘ŸI¹˜ †´E†́‹ ƒE�̧A E‚̧š¹‹ ‘¹‹µ”¸A ‘¹‹µ” ‹¹J 
8. qol tsophayik nas’u qol yach’daw y’ranenu  
ki `ayin b’`ayin yir’u b’shub Yahúwah Tsion. 
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Isa52:8 The voice of your watchmen, they lift up their voices, they shout joyfully together;  

for they shall see eye to eye when JWJY restores Tsion. 
 

‹8› ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ τῇ φωνῇ ἅµα εὐφρανθήσονται·   
ὅτι ὀφθαλµοὶ πρὸς ὀφθαλµοὺς ὄψονται, ἡνίκα ἂν ἐλεήσῃ κύριος τὴν Σιων.   
8 hoti phn� tn phylassontn se huyth�,  

 For the voice of the ones guarding you is exalted, 

kai tÿ phnÿ hama euphranth�sontai;   

 and with the voice together they shall be glad.  

hoti ophthalmoi pros ophthalmous opsontai, h�nika an ele�sÿ kyrios t�n Sin.  

 For eyes to eyes shall see when ever YHWH should show mercy on  Zion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEAXG  ECGI  EPPX  EGVT 9 

:MLYEXI  L@B  ENR  DEDI  MGP-IK 

�¹´�´�Eş̌‹ œŸƒ̧š´‰ ‡´Ç‰µ‹ E’̧Mµš E‰̧ ¹̃P Š 
:�¹´�´�Eş̌‹ �µ‚́B ŸLµ” †́E†́‹ �µ‰¹’-‹¹J 

9. pits’chu ran’nu yach’daw char’both Y’rushalam  
ki-nicham Yahúwah `amo ga’al Y’rushalam. 
 

Isa52:9 Break forth, sing together, waste places of Yerushalam;  

for JWJY has comforted His people, He has redeemed Yerushalam. 
 

‹9› ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅµα τὰ ἔρηµα Ιερουσαληµ,  
ὅτι ἠλέησεν κύριος αὐτὴν καὶ ἐρρύσατο Ιερουσαληµ.   
9 hr�xat euphrosyn�n hama ta er�ma Ierousal�m,  

 Let break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem! 

hoti �le�sen kyrios aut�n kai errysato Ierousal�m.  

 for YHWH showed mercy on her, and rescued Jerusalem.  
______________________________________________________________________________ 

  E@XE  MIEBD-LK  IPIRL  EYCW  REXF-Z@  DEDI  SYG 10 

:EPIDL@  ZREYI  Z@  UX@-IQT@-LK 

 E‚́š¸‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ‹·’‹·”¸� Ÿ�̧…́™ µ”Ÿš¸ˆ-œ¶‚ †´E†́‹ •µā́‰ ‹ 

“ :E’‹·†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ —¶š´‚-‹·“̧–µ‚-�́J 
10. chasaph Yahúwah ‘eth-z’ro`a qad’sho l’`eyney kal-hagoyim  
w’ra’u kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu`ath ‘Eloheynu. 
 

Isa52:10 JWJY has bared His holy arm in the eyes of all the nations,  

that all the ends of the earth may see the salvation of our El.  
 

‹10› καὶ ἀποκαλύψει κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἐνώπιον πάντων  
τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ.   
10 kai apokaluuei kyrios ton brachiona autou ton hagion enpion pantn tn ethnn,  
 And YHWH shall uncover arm his holy in the presence of all the nations.  

kai opsontai panta ta akra t�s g�s t�n st�rian t�n para tou theou.  

 And shall see all the uttermost parts of the earth the deliverance  by our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERBZ-L@  @NH  MYN  E@V  EXEQ  EXEQ 11 

:DEDI  ILK  I@YP  EXAD  DKEZN  E@V 
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E”́B¹U-�µ‚ ‚·÷´Š �́V¹÷ E‚̧˜ EšE“ EšE“ ‚‹ 

:†́E†́‹ ‹·�̧J ‹·‚̧ā¾’ Eš´A¹† D́�ŸU¹÷ E‚̧˜ 
11. suru suru ts’u misham tame’ ‘al-tiga`u ts’u mitokah hibaru nos’ey k’ley Yahúwah. 
 

Isa52:11 Depart, depart, go out from there, touch not the unclean;  

go out of the midst of her, purify yourselves, You who carry the vessels of JWJY. 
 

‹11› ἀπόστητε ἀπόστητε ἐξέλθατε ἐκεῖθεν καὶ ἀκαθάρτου µὴ ἅπτεσθε,  
ἐξέλθατε ἐκ µέσου αὐτῆς ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σκεύη κυρίου·   
11 apost�te apost�te exelthate ekeithen kai akathartou m� haptesthe,  

 Leave! Leave! Go forth from there, and the unclean thing do not touch!  

exelthate ek mesou aut�s aphoristh�te,  

 Go forth from out of the midst of it!  Separate yourselves, 

hoi pherontes ta skeu� kyriou;  

 O ones bearing the vessels of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEKLZ  @L  DQEPNAE  E@VZ  OEFTGA  @L  IK 12 

:L@XYI  IDL@  MKTQ@NE  DEDI  MKIPTL  JLD-IK 

‘E�·�·œ ‚¾� †́“E’̧÷¹ƒE E‚· ·̃U ‘Ÿˆ́P¹‰̧ƒ ‚¾� ‹¹J ƒ‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �¶�¸–¹Nµ‚̧÷E †́E†́‹ �¶�‹·’̧–¹� ¢·�¾†-‹¹J 
12. ki lo’ b’chipazon tetse’u ubim’nusah lo’ thelekun  
ki-holek liph’neykem Yahúwah um’asiph’kem ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa52:12 For you shall not go out in haste, nor shall you go by flight;  

for JWJY shall go before you, and the El of Yisra’El gathers you.  
 

‹12› ὅτι οὐ µετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε οὐδὲ φυγῇ πορεύσεσθε,  
πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑµῶν κύριος καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑµᾶς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
12 hoti ou meta tarach�s exeleusesthe  

 For not with disturbance you shall come forth, 

oude phygÿ poreusesthe, poreusetai gar proteros hymn kyrios 

 nor in flight into exile shall you go forth.  shall go before For prior of you YHWH; 

kai ho episynagn hymas kyrios ho theos Isra�l.   

 and the one assembling you is the El of Israel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DABE  @YPE  MEXI  ICAR  LIKYI  DPD 13 

:…¾‚̧÷ Dµƒ´„̧‡ ‚́W¹’̧‡ �Eš́‹ ‹¹Çƒµ” �‹¹J̧āµ‹ †·M¹† „‹ 

13. hinneh yas’kil `ab’di yarum w’nisa’ w’gabah m’od. 
 

Isa52:13 Behold, My servant shall prosper,  

He shall be high and lifted up and greatly exalted. 
 

‹13› Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς µου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα.   
13 Idou syn�sei ho pais mou kai huyth�setai  

 Behold, shall perceive my servant, and he shall be exalted, 

kai doxasth�setai sphodra.  

 and he shall be glorified exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ED@XN  YI@N  ZGYN-OK  MIAX  JILR  ENNY  XY@K 14 

:MC@  IPAN  EX@ZE 

E†·‚̧šµ÷ �‹¹‚·÷ œµ‰̧�¹÷-‘·J �‹¹Aµš ¡‹¶�´” E÷̧÷́� š¶�¼‚µJ …‹ 
:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ Ÿš¼‚¾œ¸‡ 

14. ka’asher sham’mu `aleyak rabbim ken-mish’chath me’ish mar’ehu  
w’tho’aro mib’ney ‘adam. 
 

Isa52:14 Just as many were astonished at you,  

so His appearance was away from any man and His form from the sons of men. 
 

‹14› ὃν τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοί--οὕτως ἀδοξήσει  
ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων--,  
14 hon tropon ekst�sontai epi se polloi-- 

 In which manner shall be amazed by you many, 

houts adox�sei apo anthrpn to eidos sou  
 so shall be despised by men the sight of your appearance,  

kai h� doxa sou apo tn anthrpn--, 

 and your glory by the sons of men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIT  MIKLN  EVTWI  EILR  MIAX  MIEB  DFI  OK 15 

:EPPEAZD  ERNY-@L  XY@E  E@X  MDL  XTQ-@L  XY@  IK 

�¶†‹¹P �‹¹�́�¸÷ E˜̧P¸™¹‹ ‡‹́�́” �‹¹Aµš �¹‹ŸB †¶Fµ‹ ‘·J ‡Š 

:E’́’ŸA¸œ¹† E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ E‚́š �¶†´� šµPº“-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J 
15. ken yazeh goyim rabbim `alayu yiq’p’tsu m’lakim pihem  
ki ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa’asher lo’-sham’`u hith’bonanu. 
 

Isa52:15 Thus He shall sprinkle many nations, kings shall shut their mouths  

on account of Him; for what had not been told to them they shall see,  

and what they had not heard they shall understand. 
 

‹15› οὕτως θαυµάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν·  ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ,  
ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν, συνήσουσιν.  --  
15 houts thaumasontai ethn� polla epí autŸ, kai synexousin basileis to stoma autn;   

 Thus shall wonder nations many over him; and shall hold kings their mouth.  

hoti hois ouk an�ggel� peri autou, opsontai,  

 For to whom it was not announced concerning him, 

kai hoi ouk ak�koasin, syn�sousin.  --  

 they shall see; and the ones who heard not shall perceive.  
 


